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Uma palavra ao proprietário...

Este anexo ajudará como entender Antes de utilizar o Rádio ou o cuidadosamente. Após a leitura
e utilizar o Rádio AM - FM com toca-fitas, por favor leia este .guarde este anexo para futuras
toca-fitas. an€xo e seu manual de proprietáriõ bònsultas.



Rádio AM/FM com Toca-Fitas

Anti-Theft (Luz indicadoÍâ antifurro)*

Interruptor/VoÌume \Retroce!sorápidoAvanço rápido Tocar/Reversâo Interromper/Ejetar

Sintonização manual

Graves/Balânço SeletoÍ  de fa ixâ
(rcdução de ruído)

Controle
Pré-ajustes de canal (memóÍia)

de programa
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*Alguns modelos.
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A nrnNçÁo
Leia cuidadosamente todos os
procedimentos pâra fixar o código antes
de tentar introduzir o seu número de
código pessoal.

O número do código pessoal é mostrado
no visor apenas enquanto está sendo
f ixado. Uma vez introduzido e
memorizado pelo equipamento, nunca
mais seú exibido.

Por esse motivo, cuide de anotar
cuidadosamente o seu númeÌo de código
pessoal e nunca permita que pessoas não
aurorizadas estabeleçam um cddigo

I Sistema Antifurto*

Para impedir o furto do equipamento de
áudiodo seu veículo, o sistema foi projetado
para aceitarum número de código que torna
a unidade inoperável se furtada.

Este sistema é ativado se a fonte de energia
for desconectada da unidade de áudro ou
se, de alguma forma, for interrompida.

Quando o sistema é ativado, a unidade de
áudio não funcionará quando reconectada
â uma fonte de energia e rod e brilhará
no visor até que o número do código seja
introduzido. Se o sistema antifurto estiver
ativado, zere a unidade como descrito,
começando na página 5.

NOTA

Embora o equipamento de áudio seja
operável sem que o número de ódigo teúa
sido fixado, recomendamos que você
estabeleça o seu número de código pessoal.
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V Procedimentos para Fixar o Código

1. Comece com a unidade de áudio em
OFF e a chave de ignição na posição

. ACC(I) ou oN (II).

2. ApeÌte simultaneamente SCAN e

.- AUTO-M, durante aproximadamente 2
segundos até que cod P apareça no
visor,

+Alguns model l ]s.
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3. Aperte novamente SCAN e AUTO-M
enquanto coJ e é exibido (dentro de
10 segundos). O visoÌ mostrará barrâs.

4.  Enquanto as barras são exibidas,
introduza o seu número de código
pessoal ,  apertando os botões de
memóría 1,2,3 e 4.

Pressione 1 para o primeiro dígito, 2 para
o segundo, 3 para o terceiro e 4 para o
último dígito. Por exemplo, se o seu
nímero for 2547, aperte (1) três vçzes,
(2) seis vezes, (3) cinco vezes e (4) oito
vezes. Se o visor se apagar enquanto
estiver introduzindo os númcros,
comece novamente daBtapa 2.
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A arnNçÁo
Recomendamos que, ao escolher o seu
número de código, você opte por um
número que esteja associado a alguma
coisa fácil de lembrar. Mantenha csse
código em lugar seguro.  nào o deixe
dentro do veículo.
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5. Enquanto o número do código é
exposto, ape e SCAN e AUTO-M por
aproximadamente 2 segundos até que
se ouça um bip e cod e comece a
piscar.

Após cerca de 5 segundos. o visor
se apagará, indicando que o sistema
está acertado.

Cancelar o número de código

Comece com o equipamento de áudio
desligado e a chave de igniçâo na
posição ACC(t) ou ON (l l ).

Aperte SCAN e AUTO-M simultanea-
mente poraproximadamente 2 segundos .
até que .,trJ e seja exibido no visor e
brilhe.

Aperte novamente SCAN e AUTO-M
enquanto ':od s está bdlhando (dentro
de 10 segundos). O visorexibirá barras.'
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4. Enquanto as barras estão sendo
''' exibidas, introduza o número de código

atual como descrito no procedimento
para fixação de código, ítem 4. (2547,

' 'por exemplo).

5. Com o número de código no visor.
' aperte SCAN e AUTO-M por cerca de

2 segündos, até que seja ouvido um bip
e 6lrr l  P apaleça.

Depois de 5 segundos, ca,l e
desaparecerá. lsto indica que o número

' de código está cancelado.

V
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NOTA

Se aparecer frr (erro) no visor, repita
a operação.

V Thoca do número de código

Para trocar o número de código. primeiro
cancele o núme ro existenÌe.  Depois.
estabeleça um novo número seguindo os
procedimentos já explicados. 

\..
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Para desativar o sistema antifurto ou
restabelecer a unidade de áudio, introduza
o seu número de código pessoal.

1. Aperte SCAN e AUTO-M até que as
barras apareçam.

! Desbloqueio do sistema

Quando o fornecimento de energia for
desconectado ou inte[ompido, o sistema
antifurto é ativado e a unidade torna-se
rnoperante. Neste caso, quando for
restituÍda a energia. cod o âparecerá no
visor e brilhará até que o número correto
de código seja introduzido.



2. Enquanto as barras são exibidas,
introduza o número do código como
explicado anteriormente.
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3. Pressione SCAN e AUTO-M poi ' '
aproximadamente 2 segundos alé ouvir
um bip e cod P aparecer no visor:
cod e brilharápor 5 segundos, depoi's
desaparecerá para indicar que o sistema
está funcionando. Se aparecer trr
(eno). repita a operação.

A arnNçÃo
Três eÍos consecutivos atiyarão o sistema
antifurto e o equipamento de áudio se
tomara Inoperavel e Ëff (eÍïo, aparecera
no visor. Quando isto acontecer, a
unidade precisará ser substituída por um
Revendedor Autor izado Mazda, às
expensas do proprietário.

Não permita que pessoas não autoÌizadas
tentem introduzir um número de código.



Diminuir
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Diminuir
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I Operação do Rrídio

V Rádio Liga/Desliga - Volume
(sw-YoL)

Para ligar o rádio, aperte o botão VOLUME
(não há necessidade de ejetar ou
interromper a fita). A frequência da
emissola aparecerá no visor e se estiver no
modo de exibição. Para desligar o rádio,
aperte novamente o interruptor. Para ajustar
o volume, gire o botão.

V Control€ d€ agudos (TRE)

Pressione o botão para destravar e controlar
os tons mais altos. Se sua preferência for
por sons de agudo mais for te.  g i re o
controle no sentido horário, se preferir tons
de agudo mais fraco. gire o botâo no
sentido anti-horário. Pressione novamente
para tmvar na posição recolhido.

V Controle de graves (BASS)

Pressione o botão para destravar e gire o
botão para conttolar os tons mais gtaves.
Se sua preferência for por gÍaves mais fortes,
girc o botão no sentido hoÌário, se optar por
graves mais fracos, giÌe o botão no senüdo
anti-horário. Pressione novamente para
travar na posição recolhido.
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Esquerdâ
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Traseiros

V Controle do equilíbrio @AL)

Este controle ajusta a distribuição do som
entre os alto-falantes da direita e da
esquerda. Aperte o botão de controle de
graves para fazêìo saltar. Puxe paÌa travar
na segunda posição, e depois, gire-o no
sentido anti-horário para dirigir o som para
os alto-falantes da esquerda e no sentido
horário para passar o som para os alto-
falantes da direita.

V Distribuidor de som (FAD)

Este controle ajusta a dishibuição de som
entre os alto-falantes dianteiros e tras€fos.
Apene o borão de controle de agudos para
fazClo saltar. Puxe para tmvaÌ na segunda
posição, e depois, gire-o no sentido anti-
horáío para d irigú o som paÍa os alto-fal antes
dianleiros e nosentido horário para direcionar
o som paIa os alto-falantes traseiÌos.



! Sintonização do Rádio

Para sintonizar o rádio, gire a chave de
ignição para ACC(t) ou ON(tT).

O rádio tem cinco formas de sintonizar:
Manual, Seek, Scan, ChanneÌ preset e
Auto Memory.

A maneira mais fácil de sintonizar'as
estações é posicionáìas em canais pré-
ajustados (memória). Os outros métodos
são recomendados principalmente para o
ajuste dos botôes dos canais pré-ajustados
e quando as estaçóes pré-ajustadas estão
muito distantes.

NOTA

Se o fornecimento de energia for
interrompido (isto é, se um fusível
quermar ou a bateria descarregar), os
canais pré-ajustados serão anulados.

V Seleçáo de faixas

Aperte a tecla AM/FM para escolher entre
recepção AM ou FM. Apertando AM/FM
altemadamente, selecione AM, FM1 ou
FM2. O modo selecionado será indicado
no mostrador.

Se a tÌansmissão FM estéreo estiver sendo
Ìecebida, ST aparccerá no visor.

AM
Í '

FMI

.FM2

tr
NOTA

Se o sinal FM recebido se tornar fraco, a
recepção passará automaticamente de
STEREO para MONOAURAL, para
reduzir o ruído, e a indicação ST
desaparecerá.

1.0
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Freqúência mais baixâ

V Sintonia manual (TUNE)

PaÍa sintonizar uma estação manualmente,
ape e   para um grau de frequência mais
âhâ e V para um grau de frequéncia mais
baixa.

! Sintonia por busca CIUNE-SEEK)

Pressionando o interruptor por mais de 1
segundo, o equipamento começará a
procuraÌ, automaticamente, a próxrma
frequência mais alta ou mais baixa.

Pré-âjuste de canais (memória)

-. -V\Sintonia de canal pré-qiustado
(memória)

Pressione a tecla SCAN para escolher
automaticamente as ostaçõ€s mais potentesì Os Seis canais pré-ajustados (memória)
A pesquisa pára em cada estação por podem ser usados para armazenar 6
aproximadamente 5 segundos. Para manteÌ estaçóes AM e 12 FM. Para ajustar um ca-
uma esiação, mantenha pressionado a tecla nàl, selecione prirneiro AM, FM1 ou FM2,
SCAN durante 5 segundos da pesquisa. que aparecerão no visor, apertando-se AM/

FM. Sintonize a estação desejada e aperte
um dos canais pré-ajustados. Mantenha o
botão pressionado até que se ouça um bip
e o som volte. A ftequência do canal pré-

-' ajustado aparecerá no visor.

@
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A estação está agora retida na memória.
Repita esta operação para as outras estáções
e faixas que deseja aÍmazer,aÍ.

Para sintonizar uma estação desejada, aperte
o botão de pré-ajuste de canal Ìespectivo-
Quando sintonizada a estação. a frequência
e o número do canal serão exibidos no vrsor.

NOTA

Se o fornecimento de energia foÍ
inLerrompido. os botoes de memória
precisarão ser reajustados.

V Sintonia de memória automática
(AUTO-M)

Este recuno é particularmente útil quando
as estações locais são desconhecidas.
Estações AM/FM adicionais podem ser
memorizadas pelo eqúpamento de áudio sem
altemr os canais previaÍÌente fixados.

Pressione e manteúa pressionada a tecla
AUTO-M durante 2 segundos. O sistema faz
a pesquisa automaticamente e armazeÍLa
lemporar iamente as seis estações mais
potentes da faüa selecionada naquela região.

Depois que a pesqúsa foi completada, as
estações mais potentes serão sintonizadas e
sua frequência aparecerá no visor.

Se um total de seis estaçóes não puder ser
sintonizado depois das operações da
pesquisa. a Ìetra A aparecerá no visor
indicando os canais vagos.

Para chaÍnaÌ as estadoes da memória, aperte e
solte o botão AUTO-M. Será escolhida uma
estâção moÍrÌoúada de cada vez e AUTO-M e
o número do calal seáo exibidos no úsor.
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Indicador de f i ta de metal

Indìcador de direção da f i ra

:á Ï'q F Ltr
PLAY II STOP
PFO II EJECÍ

Para fazer a fita parar de tocar durante a
sua execução sem ajetáìa, aperte STOP/
EJECT. A fita passará para o modo pausa.
Para fazê-la tocaÍ novamente, apeÍte
PIAY/PRO. Para ouvfu a fita diretamente
do modo rádio enquanto a fita estiversendo
inserida, apene o botào PLAY/PRO.

I Funcionamento do Toca-Fitas

Para operar o toca-fitas, gire a chave de
ignição para ACC(I) ou ON(II).

Insira a fita cassete na fenda do toca-fitas,
com o lado abe o voltado para a dircita. O
equipamento acomodará automaticamente
a fita e passsará da operação de rádio para
a operação de toca-fitas, e TAPE será
exibido no visor. No final da fita, o
equipamento tocaÌá automaticamente o
outro lado da fita.

Quando o tÌiângulo superior se acender, ér-. V, {ocar/interromper â Íitâ
indicãtivo que a metade superior da fita está
sendo executada. Quando acender o
triângulo inferior, é sinal que a metade in-
ferior da fita está sendo tocada.

NfITA

Quando a f i ta de metal  ou uma
equivalente de cromo for inserida, o toca-
f i tas compensa automat icamente e
METAL aparece no visor.

13
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V Pârâ ejetar a fita

A fita pode ser ejetada quando estiver no
modo pausa apertando-se STOP/EJECT.

Para ejetar a fita enquanto ela está tocando,
aperte o botão duas vezes.

NOTA

Ejetar a fita não faz o aparelho voltarpara
o rnodo rádio.

V Avanço (FT),tRetrocesso nápido (REW)

Aperte FFou REW. O indicador de direçào
da fita pisca enquanto ela estiver
avançando ou voltando.

PaÌa interromper esta operação e fazer a
fita tocar, ape e PI-{Y/PRO.

NOTA

Durante o avançl ou rebobinamento, quando
a fitâ chegaÌ ao fim, ela paraú automaticamente
e começÀá a tocar na direção oposta.

V Controle automático de progrâmâ
(APC)

É usado para localizar o iúcio de um programa
(música) atual ou do próximo programa

O circuilo APC monilora partes silenciosas
entre pÌogramas. Aperte APC (e APC
aparecerá no visor) e depois FF ou REW,
para avançar automatrcamente PaIa o
começo do próximo programa ou retornar
ao comeio do programa que está sendo
executado. Para cancelar esta operaqâo.
aperte novamente o botão.

EE
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NOTA

O APC pode não funcionar quando forem
usados os seguintes tipos de fita:

. Uma fita mal gravada.

. Uma fita com longos intervalos de
silênçio.

. Uma fita gravada ao vivo sem intewalos
silenciosos entre as seleções musicais.

. Urna fita que contenha só falas.

,  ÏF i  Fi :
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V Mudança na direçáo da fitâ V Reduçáo de ruído Dolby B

Para riiudar a direção de execução da fita, Ao utiÌizar uma fita codificada com Dolby

aperte PLAY/PRO. NR, aperte o botão Dolby NR. O símbolo

, DO aparecerá no visor. Para tocar uma fita

Quando o triângulo superior estiver aceso, a gravada sem Dolby NR, aperte obotâomais
metade superior da fita está sendo executada. uma vez.

Quando o triângulo inferior se acender, a -'
metade inferior da fita está sendo executada.

15



\ :
Cúdado com a Fita e com o Toca-Fitas

Se a f i ta est iver f rouxa. ela pode
apresentar uma execução ou um som
ruim. Para timr a folga, use um lápis ou
objeto semelhante.

Só uti l ize fitas cassetes com duraçâo
máxima de 90 minutos. As fitas que
excederem esta duração são finas e
quebram facilmente.

Não deixe as fitas na ranhura do toca-
fitas quando não estiverem em uso. Re-

tire-as para permitir o fechamento da
port inhola e proteger o mecanismo
contra poeira.

. Mantenha as fitas ao abrigo do calor
extremo, campos magnéticos e da luz
direta do sol, Armazene-as em suas
embalagens odginais ou em estojos
apropriados.

! Limpeza da fita e do toca-fitas
.i

Com o tempo, o cabeçote, e os roletes do
toca-fitas acumulam o resíduo óxído que a
fita deixa ao passar por estes componentes
enquanto é executada. Este acúmulo de
óxido pode causar um som fraco ou
oscílante e danificar a fita e o toca-fitas.

Use um limpador de cabeçote de boa
qualidade ou um líquido limpador de cassete.

V Proteção do tocâ-frtas

Para prevenir possível avaria no toca-fitas
se uma fita danificada ou excessivamente

apertada for inserida, o Çassete será ejetado.
Se não puder ser ejetado, o equipamento
passará para o modo pausa.

Se o equipamento não estiver funcionando
normalmente, entre em contato com um
Revendedor Autorizado Mazda. Nunca
telte consertar o aparelho ou inserir uma
chave de fenda ou alguma outla feüamenta
para retirar um cassete que ficou retido.

I
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